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Descrizione: tino nel quale ribolle, fermenta l’uva, destinata a trasformarsi 
in vino.

Etimologia: 
(1) rëvëllëtùrë [ꞌ]: sostantivo deverbale da rëvóllërë [

ꞌ] ‘ribollire, fermentare in relazione alla trasformazione del mosto in 
vino’; 

(2) sëbbóttë [ꞌ]: voce composta dal termine bótte preceduto dal 
prefi sso semi ‘mezzo’ (D’Ascoli 1979: 580; D’Ascoli 1993: 683), reso nella 
forma apocopata së-; 

(3) vuttónë [ꞌ]: accrescitivo di vóttë ‘botte’ (dal latino tardo bŭttis 
[www.treccani.it] attraverso l’accusativo bŭtte(m) [www.garzantilinguistica.
it]) tramite il suffi  sso –ónë; 

(4) tìnë [ꞌ] / tèᶦnë [ꞌᶦn]70: dal latino tīna(m), che è variante di 
tīnu(m) (www.treccani.it; www.garzantilinguistica.it), mentre secondo Devo-

Scheda LVII

IL TINO DOVE FERMENTA L’UVA

Pogerola (Amalfi ) ’o rëvëllëtùrë [ꞌ] (1) 
Pastena (Amalfi ) ’o rëvullëtùrë [ꞌ] 
Lone (Amalfi ) ’o rëvëllëtùrë [ꞌ] / 

’o vuttónë [ꞌ]
Scala ’o sëbbóttë [ꞌ] (2)
Ravello ’o sëbbóttë [ꞌ] / 

’o rëvëllëtùrë [ꞌ]
Minori ’o sëbbóttë [ꞌ] / 

’o vuttónë [ꞌ] 
Maiori ’a tèᶦnë [ꞌᶦn]
Tramonti (loc. Corsano) ’a tìnë [ꞌ]
 (loc. Paterno Sant’Elia) ’a tìnë [ꞌ] 
Cetara ’o vuttónë [ꞌ] (3) 
Albori (Vietri s. m.) ’a tìnë [ꞌ] (4) 
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to (1985: 430) è voce proveniente dal latino volgare *tinum, variante accre-
scitiva di tina ‘bottiglia’. 

Nella foto il tino in 
cui fermenta l’uva 
(https://it.wikipedia.
org / wiki / Mosto).
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Descrizione: tino nel quale ribolle, fermenta l’uva, destinata a trasfor-
marsi in vino.

Etimologia: 
(1) rëvëllëtùrë [ꞌ] / rëvëllatùrë [ꞌ]: forme sostanti-

vali deverbali da rëvóllërë [ꞌ] ‘ribollire, fermentare in relazione alla 
trasformazione del mosto in vino’;

(2) vuttónë [ꞌ]: accrescitivo di vóttë ‘botte’ per effetto dell’ag-
giunta del suffisso –ónë e metaplasmo di genere dal femminile al maschile; 

(3) vóttë [ꞌ]: voce derivante dal latino tardo bŭttis [www.treccani.it] 
mediante l’accusativo bŭtte(m) (www.garzantilinguistica.it);

(4) tìnë [ꞌ]40: forma risalente al latino tīna(m), che è variante di tīnu(m) 
(www.treccani.it; www.garzantilinguistica.it), mentre secondo Devoto (1985: 
430) è voce che discende dal latino volgare *tinum, variante accrescitiva di 
tina ‘bottiglia’; 

(5) sëbbëttónë [ ꞌꞌ]: accrescitivo, tramite il suffisso –onë, 
del sostantivo vóttë ‘botte’, cui si antepone il prefisso semi ‘mezzo’ (D’A-
scoli 1979: 580; D’Ascoli 1993: 683), reso nella versione apocopata së-, che 
fa riemergere b primitiva in forma geminata per effetto del raddoppiamento 
fono-sintattico. 

Scheda LVII

IL TINO DOVE FERMENTA L’UVA

Conca de’ Marini ’o rëvëllëtùrë [ꞌ] (1) / 
’o vuttónë [ꞌ] (2)

Furore ’o rëvëllëtùrë [ꞌ] (*)

Agerola (loc. San Lazzaro) ’o rëvëllatùrë [ꞌ] / 
’o vuttónë ruóssë [ꞌꞌ] (**)

Praiano ’a vóttë [ꞌ] (3)

Sant’Agnello (Sorrento) ’a tìnë [ꞌ] (4)

Massa Lubrense ’o sëbbëttónë [ꞌ] (5) 
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Il tino in cui 
fermenta l’uva.
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Descrizione: 
tino nel quale avviene la fermentazione dell’uva, destinata a trasformarsi 

in vino.

Etimologia: 
subbëttónë [']: accrescitivo, mediante l’aggiunta del suffis-

so –onë, del sostantivo vóttë ‘botte’, cui si prepone il prefisso semi ‘mezzo’ 
(D’Ascoli 1979: 580; D’Ascoli 1993: 683), reso nella forma apocopata su-, 
soggetta a labializzazione, che fa riemergere b primitiva in forma geminata, 
prodotta dal raddoppiamento fono-sintattico; 

tënàccë ['']: peggiorativo di tìnë ['], voce originata dal latino 
tīna(m), che è variante di tīnu(m) (www.treccani.it; www.garzantilinguistica.
it), tramite il suffisso -àccë. 

Scheda lVII

IL TIno DoVE FERmEnTA L’UVA

Capri ’o subbëttónë [ ']

Anacapri ’o tënàccë [ ']
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Foto ritraente il 
tino in cui fermenta 
l’uva.


